
La vatse a méquià 

Y ave éin quieu do frare, Piérinno é Mourisse, qu’i y ittivan ou 
mémo veulladzo. Lé do méquio i sonve protcho. 
Éin dzor Piérinno i dit : « Qué te di sé no beuttissan ensembio 
neutre seût é no-z-atsétissan eunna vatse ? ». 
Mourisse y é d’acor é lo lendémàn i parton pé alà a la féra dou 
veulladzo protcho. 
Én corèn Piérinno, qu’i ché créyivve bièn pieu fén dé Mourisse, i 
pense : « Té beutto poué ou pos ». 
A la féra, apré avér bièn aitó totte lé béquie, a partì di 
boussanoye i tsatagné, di réne di corne i réne dou lassé, di vatse 
di corne botte a selle di corne rèbècoye, di vatse di-z-épole boûse 
a selle dé l’étseunna bâtoye, i nen serdon eunna, Lenetta, eunna 
biantse é rodze bièn grâsa é i la pâyon avoué lé seut qu’i y avon 
beuttó ensembio. 
Can la féra y é fronià lé do frare i toûrnon i méquio. « La menèn 
poué a mon éteu qu’i y é pieu greu é pieu sec », i di Piérinno. Ma 
i comenson a desquetà pé désidà a quen éteu betà la vatse. 
Apré avér bièn desquetó to lo lon dou tsemén : « Belle désidó,  
no-z-allèn atacà la vatse pé lo pro qu’i y é ou métèn di neutre do 
méquio ». 
Pancò contèn, lé dou frare i désidon co dé ché partadzé la vatse. 
Piérinno, lo pieu fén, i vou lo dévàn dé la béquie : « Mé quéntcho 
po poué lé man é i n’éi poué mouèn dé travai ». 
Paré i reste lo déré a Mourisse : « Te crèyivve d’étre lo pieu fén, 
pense Mourisse, t’o voulì la par dé la téta, erra va ieu tsertsé dé 
fen é d’éve pé ieu baillé rodzé é bére… sensa avér dé gagnadzo. 
Mé, ou contréro, i dze veu poué tsertsé éin sezélén pé biétsé la 
vatse é vendre dé bon lassé ». 
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